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CYBCTAHTUBALIMA HA OCHOBE TI'VTATI'OJIBHBIX
CJIOBO®OPM KAK Y3YAJBHBIN BUJI KOHBEPCUU
(HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O U PPAHIY3CKOI'O SA3bIKOB)

[Golubeva A.Y., Kravtsov S.M. Substantivation on the basis
of verbal forms as one of the type of usual conversion
(on the basis of Russian and French languages)|

Substantivation on the basis of verbal forms (participle, infinitive) in comparative aspect on the basis
of Russian and French languages as one of the types of usual conversion is studied. Paradigms of
derivational meanings and word-building types which are characterized not only by community and by
difference are studied, degree of substantivation productivity is determined. This type of conversion is
studied with a glance to the typological characteristics of Russian and French languages which are
objectified in word-formation particularly.

Key words: usual conversion, occasional conversion, substantivation, word-building types,
derivational meaning.

CyOcTanTuBalMsg Ha OCHOBE IJIArOJIbHBIX CJIOBO(MOPM SIBISIETCS BechMa pac-
POCTpaHEHHOM B 000UX SI3bIKAaX, HOO CYIIECTBUTEIHLHOE XapaKTepU3yeTcs TECHOU
CUHTAaKCUYECKOW CBSI3bI0 C TAaKOW TJIarojbHOM ciI0BO(OpPMOI, Kak MpUYacTHE.
[IpoYyHOCTh UX CHUHTAKCUYECKUX OTHOIIEHUU OOBSICHSETCS TEM, YTO MPUYACTHE,
N0JIOOHO TpUJIaraTebHOMY, 00Ja/JaeT CEMaHTHYECKON CTPYKTYpOM, 3aKitoyaro-
mel B cede MpHU3HAK JIUIA, MPEaMETa WINA SBJICHUA, 0003HAYaeMOro CYIIEeCTBH-
TeabHBIM. Tak ke, Kak U MpuiarareabHoe, IpUYacTue yrnorpeousercs aTpulOyTHB-
HO, COIJIaCysCh C CYIIECTBUTEIBHBIM B pOJIE, YUCIEe U Majexe. bianu3zocTs mpuya-

CTHA K CYHICCTBUTCIIBHOMY OTPAKACTCA B I[G(l)I/IHI/IHI/II/I IIaHHOﬁ IJ1IaroJbHOM CJIOBO-
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dbopmbl, TPUBEAEHHON B «JIMHIBUCTUYECKOM SHIIUKIIONEINIECKOM CIIOBApE» MO
penakiueit B.H. fApnesoit: «IIpuuactue — HeduuutHas Gopma riarosna (Bepooun),
o0o03Havaromas Mpu3HaKk UMEHU (Juia, mpeaMera)...» [2, ¢. 399].

[Tpu3Haky, Ha KOTOPHIE YKA3bIBAIOT MPUYACTHS, OTMPENEIAIOT OOBEKT HOMHHAIIH
10 COBEPIIAEMOMY HJTH COBEPIIEHHOMY UM JISHCTBUIO, a TAKXKE T10 JISHCTBUIO, KOTOPO-
My OHO TIOJIBEPraeTCsl WIH MOJIBEPIIIOCH (Hanpumep, «4eslo8ex, Ynpasusiowull KoMna-
Huelly W SKBUBAJICHTHOE (DpaHITy3CKOE CIIOBOCOUeTaHHMe «[ homme gérant une
société»). HamepeHue aklieHTUpOBATh TOMUHAHTY JAHHOTO MPU3HAKa U MOTPEOHOCTh
B 00JIee SKOHOMHOM HCTOIb30BAHHUH SI3BIKOBBIX CPEJICTB /Il HOMHHAITUH 00JIaato1Ie-
r0 UM WHAUBUAA 00YCIOBWIIM YTPaTy CYIIECTBUTEIBHOTO «uenoBek» («1’hommey) u
3aMeHy €ro CyOCTaHTUBHUPOBABIITUMCS IPUIACTHEM «YTIPABIISIOMIMID («un géranty).

[To npuurHe 0OIMHOCTH CyOCTaHTHUBAIIMKM HAa OCHOBE MPUYACTHI B PYCCKOM H

(bpaHIly3CKOM S3BIKaX CYIIECTBYIOT CXO/JHBIC JIEPUBAIMOHHBIC 3HAYCHHS IPOU3-
BOJIHBIX M CIIOBOOOpa3oBaTeIbHbBIC TUIIHI [3, 4]:

1. HauMeHOBaHME JIHMIIA TI0 TMPU3HAKY, CBSI3aHHOMY C JEHCTBUEM, MPOU3BOIH-
MBIM UM B JIaHHBIII MOMEHT WJIM TMOCTOSTHHO, Ha 0a3e MCXOHOTO MPUYACTHS
JEHCTBUTEIHHOTO 3aJI0Ta HACTOSIIETO BPEMEHH {yuauuticsi u ero GhpaHirys3-
CKHI DKBUBAJIICHT Un apprenant, 3aeedyrowjull, un arrivant («npuovléaroujuil
Ky0a-1ubo 4enoseky om «arrivanty — «npudvleaowuiiy)};

2. HaMMEHOBAHME JIUIIA, HOCSIIETO MPU3HAK MO JEWCTBHIO, COBEPIIEHHOMY UM HE-
MOCPEJCTBEHHO WJIM OTIOCPEIOBAHHO, HA OCHOBE JCUCTBUTEIILHOTO MPUYACTHS
MIPOIIIEAIIETO BPEMEHU {ymepuiuti M ero (DpaHIly3CKHid SKBUBAICHT Un Mort, un
venu («nputeouiuti Kyoa-mbo Yeosexy om «Venuy — «nputieouuiiy)};

3. HaUMEHOBAaHHE JHIA O MPU3HAKY, CBSI3aHHOMY C JIEHCTBHEM, KOTOPOMY
OHO TIOJIBEPIJIOCH B IMPOIIJIOM, HA OCHOBE CTPAAAaTEeIbHOTO MPUYACTHSI TPO-
IIE/IIIET0 BPEMEHU {KOMAHOUPOBAHHDBIL, 3AKTIOUEHHbIU U er0 (DPaHITy3CKHt
DKBUBAJICHT un détenu, un exilé («ccolibHbulily om «exiléy — «cocianuvliiy)};

4. HamMeHOBaHWE OOOOIMIEHHOW CyOCTaHIIMHM, HOCSIIEH MpU3HAK, HAa3BAHHBIN
MPOU3BOISIIUM JCHCTBUTEIBHBIM MPUYACTUEM HACTOSIIETO WJIM MPOIIE] -
IIETO BpeMeHU B (hOpME CPETHErO PO/ia B PYCCKOM SI3bIKE U CTPAJaTeIbHBIM
MPUYACTUEM TPOIIEANIET0 BpeMEHU B (OpME MYKCKOTO WM KEHCKOTO
poaa Bo (GpaHITy3CKOM {Mmunysuiee U ero (PpaHIy3CKHl CHHOHHMM le passé
(Oocn. «npouioennsviiiy) (M. p.), epaoywee, l’étendue (dc. p.) («Onumeins-

HOCMb, NPOOONIHCUMENILHOCMb Y OMm «étenduey — «NPpOmsaHymasy),}.
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[Tocnennue 3 MpUBEAEHHBIX MTPUMEPOB OTPAKAIOT CXOACTBO JIEPUBAIMOH -
HBIX 3HAUYEHUM CyOCTaHTHUBATOB, ()OPMHUPYIOIINX, OJHAKO, PA3JIMYHBIC CJIOBO-
o0pa3oBaTeIbHBIC THUIIHI.

Crnenyer OTMETUTh, YTO IO MPUYUHE JTHHTBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH B pycC-
CKOM SI3BIKE CYIIECTBYET CIIOBOOOPA30BATENbHBIN THII, OTCYTCTBYIOIIUNA BO (ppaH-
Iy3ckoM. Tak, HaMMEHOBAaHHUE JIMIIA 10 MPHU3HAKYy, 00YCIOBJICHHOMY JICHCTBHEM,
KOTOPOMY OHO TIOJIBEpraeTcs B JaHHBI MOMEHT, B PYCCKOM SI3bIKE peasiu3yeTcs Ha
0a3e cTpajaTeNbHOTO MPUYACTHUSI HACTOSIIETO BPEMEHH {008uUHseMbll, JTH0OUMbLLL
(npowamucs ¢ moouMbIM) u m.o0.}. AHATUTHICCKUN (paHITy3CKUN S3bIK, 00J1a1a-
0NN MEHBIIIUM YUCIIOM CIIOBOOOpa30oBaTeIbHBIX U (popmMooOpasyronmx adhuk-
COB, HE UMEET JAHHOTO BUA MPUYACTUH, TOITOMY IIPOM3BOsIIEH 0a30i cyOCcTaH-
THBaTa C MOJ00HBIM JIEPUBAIIMOHHBIM 3HAUCHHUEM SIBIIICTCS CTpajaTeIbHOE IIprYa-
CTHE TIPOIISIIETO BPEMEHH {un accusé («obsumsemvlily), un chéri («iobumolii,
00po2oll uenosexy) u m.o.}.

Bo ¢dpaHIy3ckoM s3bIKE CYIIECTBYIOT OTIJIarojbHbIe CyOCTaHTHBATHI, 001a1a-
IOIM€ WHBIMU JCPUBAIIMOHHBIMU 3HAYCHUSIMH M OOpa3yloliue CI0oBOOOpa3oBa-
TEJIHHBIC TUIIBI, OTCYTCTBYIOIINE B PYCCKOM:

1. HauMEHOBaHME PA3TUYHBIX OBITOBBIX M JIEKAPCTBEHHBIX CPEJICTB, XapaKTe-
PUBYIOIIUXCS TPU3HAKOM, KOTOPBIM CBS3aH C MX JICHCTBHEM, Ha3BaHHBIM
OCHOBOW MPOM3BOMSANIETO JACHCTBUTEIBHOTO MPHUYACTHS HACTOSIIETO Bpe-
MeHH {un désodorisant («dezodopaumy om «désodorisanty — «de3000pu-
pyrowuily), un nettoyant («uucmsujee cpeocmeoy om «nettoyanty — «uu-
cmawuily), un decolorant («ombenusamensvy om «décoloranty — «ombenu-
sarowuily), un tranquillisant («mpaukeunuzamopy om «tranquillisanty —
«ycnoxausaowutiy), un calmant («boneymonswowee cpeocmeoy om
«calmanty — «ynumarowuti») u m.o.};

2. HaMMCHOBaHWE KOHKPETHBIX HM3JICIUN 10 IMPHU3HAKY, OOYCIOBICHHOMY HX
JNEUCTBAEM, HA3BaHHBIM OCHOBOW MOTHBHUPYIOLIETO AECUCTBUTEIIBHOTO IPH-
JacTHUs HACTOSIIETO BpeMeHH {un collant («xoncomku» om «collanty — «00-
necarowuily), un pliant («cknaownoti cmyay om «plianty — «eHywuticsa»), un
battant («cmeopxay» om «battanty — «xnonarowuiiy) u m.o.},

3. HaMMEHOBAaHWE MPUPOJHBIX SIBJICHH, KOTOPHIM CBOMCTBEH MpPHU3HAK IO JICH-
CTBUIO, HA3BAHHOMY OCHOBOI MCXOJIHOTO JIEHCTBUTENLHOTO TPUYACTHS HACTOS -

ero BpeMeHu {le levant («cmopoua 2opu3oHma, 20e 8cxooum CoaHye, 80C-
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mox» om «se levant» — «ecxoosuuyuiiy), le couchant («3axoo connya, 3akamy om
«se couchanty — «3axoosawuily), le courant («meuenue, OvblcmpuHay om
«couranty — «oe2ywuiiy) u m.o.};

4. HaMMEHOBaHWE KOHKPETHOM CyOCTaHIIMM IO MPH3HAKY, CBA3aHHOMY C Jei-
CTBHEM, KOTOPOMY OHa IIOJBEpIVIaCh, ¥ Ha3BaHHOMY OCHOBOMW ITPOM3BO/IS-
IIIETO CTPaAaTeIbHOTO MIPUYACTHS IIPOIIEANIEro BpeMeHu {un blindé («opo-
HUpPOBAHHAsL Mawuna, dponesuxy om «blindéy — «bponuposanmsiily), une
donnée («Odannas eenu-uunay om «donnée» — «OaHHAs»), Un ecrit («pyKo-
NUCLY OM «ECTity — «HANUCAHHBILY), UN joint («coeouneHue, CmMvbiK» Om
«jointy — «COeOUHEHHBILY) U M.O. }.

N3 paccMOTpeHHBIX MPUMEPOB BHIHO, YTO JIEKCEMBI, 0Opa3oBaHHbIC CyOCTaH-
TUBAIUEN OT TJIaroJIbHBIX CIIOBO(OPM, TaK JKe, KaK M B ClIydae CyOCTaHTHUBAIIMH OT
MpUIaraTelbHbIX, MPeo01aaloT BO (paHIy3CKOM s3bIKe. TeM He MeHee, B HEM
IJIaroj, B OTJIMYHME OT IPUIAraTeIbHOro, UMEET BBIPAKCHHYI0 MOP(OIOTHICCKYIO
XapaKTEPHUCTHUKY 1O OTHONIICHHUIO K CYIIECTBUTEILHOMY, B PE3yJIbTaTe YeTr0 KOJIH-
YECTBEHHAs JOMUHAHTA OTIJIArOJIbHBIX CYOCTaHTHBATOB HE CTOJIb 3HAUYHUTEIIbHA.

B pycckoMm s3b1ke, KOTOpOMy, Kak cripaBeyinBo cuutaetr B.I'. ['ak, cBoicTBeHHA
Oonee pazButas mopdosorus [1, c. 94], cmoBa, mpuHAUICKAIIUE K PA3HBIM YacTsIM
peYM, B YAaCTHOCTH, CYIIECTBHTEIbHBIC, IPHIIAraTelIbHbIC M TJIarojibl, 00JagaroT
cnenudukoit Gopmel. Ilpu aHammze cyOCTaHTHBAIMKM HAa OCHOBE MpHJIAraTelIbHBIX
HamMu ObUTH PACCMOTPEHBI MHOTHE U3 adhPUKCOB, MAPKUPYIOIMIUX PycCcKue u (paH-
ITy3CKHE CYIIECTBUTENbHBIC. [ J1aroisl B pyCCKOM SI3bIKE UMEIOT COBEPIIEHHO WHOM
miaH BeIpakeHHs. OHU, B OTJIMYHE OT CYIIECTBUTEIBHBIX, MOTYT OKAHYHMBATHCS,
HaIpuMep, Ha -amb (0e1ams, Yumams u m.o.), -4ms (mepsmo, yaams u m.o.), -embv
(orcanemv, nomems u m.0.), -omov (ROJIOMb, NOPOMb U M.0.), -YMb (0ymb, SHYMb U
m.o0.), -umov (CMpoums, MHONCUMb U M.O.), -blMb (HbIMb, PblMb U M.0.), -08aNMb
(pucosams, npazoHoeamsv u m.o.), -eeamsv (Myuesams, MmaHyesams u m.o.), -3mu
(noazmu, eezmu u m.o.), -cmu (nacmu, pacmu u m.o.), -4b (bepeusb, meuv u m.o.).

Bo ¢paniry3ckoM si3bIKe r1arosisl, 00J1a4ar011e BRIpaKEHHOW MOP(OIOTHIECKOM
XapaKTEPUCTUKON, pa3nudaroTcs cBoed popmoit. Ona moxer nuddepeHimpoBarsces,
HaTNpUMep, CIEAYIOIUMHI KOHEYHbIMU addukcamu: -er (parler, dan-ser u m.o.), -ir
(finir, partir u m.o0.), -endre (entendre, attendre u m.o0.), -ondre (confondre,
correspondre u m.o.), -aire (complaire, taire u m.o.), -aitre (paraitre, connaitre u

m.o0.), -frir (offrir, souffrir u m.o.), -vrir (ouvrir, couvrir u m.o.), -uire (produire,
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construire u m.o.), -oir (recevoir, apercevoir u m.o.), -eindre (attain-dre, peindre u
m.o.), -aindre (craindre, plaindre u m.o.), -oindre (joindre, rejoin-dre u m.o.).

OpnHako paszaudre BO BHEITHEH (popMe CYIIECTBUTEIBHBIX M TJIarojoB HE CTOJIb
3aMETHO BO (PPAHITy3CKOM SI3BIKE, YeM B PyCCKOM. B crily aHammMTH3Ma M MEHbIIEH
CTETICHH Pa3BUTOCTH MOPQOJOTrur (HPaHITy3CKOTO SI3bIKa MHOTHE CYIICCTBUTEIIbHBIC
B HEM CBOHMM IIAHOM BBIPAKCHHS IIOXO0XKH Ha IJ1aroJibl, ¢ KOTOPHIMH OHH CEMaHTHYe-
CKM HHMKaK HE CBSI3aHBL: un anniversaire («20008wunay) u complaire («yeoacoamsy),
un soupir («8300X») U Crépir («Wmykamypumuy), un manoir («ycaovba») u devoir
(«Qondicencmaosamvy), une mire («npuyen») u dire («coeopumvy), un maitre («ma-
cmep, yuumenvy) u naitre («poscoamvcsay) u m.o. To, 9T0 TpaHb MEXKIAY JaHHBIMH
JacTSIMH pEYM BHEIIHE MEHEE 3aMETHAa BO (PpaHITy3CKOM S3bIKE, OOYCIIOBIMBAECT
OOJIBIITYIO PAaCIPOCTPAHEHHOCTH B HEM CYOCTaHTUBAIIMH OT TJIATOJIbHBIX CIIOBO(OPM.

Heo6xomuMo OTMETHTH, YTO MPUYACTHE — 3TO HE CAMHCTBEHHAS TJIaroJibHas
dbopma, Ha 6aze KOTOpoi 00pa3yroTCs CylecTBUTENbHBIE. Bo (hpaHIly3CKOM SI3bIKE
10 YKa3aHHOMW BHIIIC NMPUYHNHE CyOCTaHTUBALIMS JOBOJIBHO MPOAYKTHBHA TaK)Ke Ha
OCHOBE MH(GUHHUTHBA. B CBS3M ¢ aKTMBHOCTBIO IEpexo0/1a IJIarojoB B JaHHOU Gop-
M€ B KJIAcC CYIIECTBUTEIBHBIX IIEJIECOOOPA3HO IPEIACTABHTh KIIaCCH(PUKAIHIO
moA00HBIX cyOcTaHTHBATOB. C y4éTOM MOJHCEMHUYHOCTH HEKOTOPBIX M3 HUX OHA
BKJIIOYAET CIACAYIONINE JSPUBAIIMOHHBIC 3HAUCHUS

1. HauMEHOBaHHE JIMIIA TI0 COBEPIIAEMOMY UM JIEUCTBUIO {un conseiller («co-
semuuK, cosemHuxky om «conseillery — «cosemosamvy), un étre («cywe-
CMBO, HeNloBeK» oM «étre» — «Cyuecmeosamoby)};

2. HaMMEHOBAHHUE IHUIIM IO JEHCTBUIO, CBSI3aHHOMY C €€ NMPUEMOM B OIIpe-
NeNEHHOE BpEMS CYTOK {un déjeuner («obedy» om «déjeunery — «obedamsy),
un goliter («NOAOHUK» OM «golitery — «NOAOHUYAMbY), un diner («yicumny
om «dinery — «yocunamo»)};

3. HaMMEHOBAHHWE MPOJYKTAa IMUTAHHS IO JCHCTBHUIO, CBA3AHHOMY C €ro II0-
TpeOiIeHueM {un boire («<numwvéy» om «boirey — «<numwy), un manger («eda»
om «mangery — «ecmo, Kyuamoy)};

4. HaMEHOBaHWE A0CTPAKTHOM CYIIHOCTH MO JACHCTBUIO, €€ MOPOXKIAIOIIEMY
{un pouvoir («cuna, éracmvy om «pPouvoiry — «MO4b, UMEMb BO3MONC-
HoCcmby), un devoir («o0one, 0613aHHOCMbY Om «devoiry — « Q0NN CEeHCMBO-
samvb, ObiMb O0IHCHLIMY), un vouloir («8ons, Hamepenuey om «vouloiry —

«xomemby), l’étre («Ovimue, HCU3HLY OM «Etrey — «CYyuecmeosamoby)};
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5. HaMMEHOBaHHE IIpoIlecca IO JSUCTBUIO {un ldcher («myck, 3anyck» om
«lachery — «omnyckamo, svinyckamovy), un lancer («moaxanue, Mmemauey)
om «lancer» — «bpocamv, memamuy), un lever («<noovém» om «se levery —
«NOOHUMAMbCS, 6CMasamvy), un coucher («omxo0 Ko CHy» om «Se
couchery — «nodcumovca cnamoey), un toucher («npuxocHogeHue» om
«touchery — «mpozams, NPUKACAMbCAN)};

6. HaMEHOBAHHUE Pe3yJbTaTa, KOHEYHOTO MPOIYKTa ACUCTBUS {un rire («cmexy
om «rire» — «cmeamvcay), un dire («cnosa, ymeepoicoenuey om «direy — «2o-
gopumuy), un parler («peuvy om «parlery — «208o0pumo, pazeoeapusamvy),
un toucher («owgywerue» om «touchery — «mpozams, NPUKACAMbCAY),}.

Kak crmenyer u3 paccMOTpeHHBIX MPUMEPOB, CyOCTaHTUBAT «Etrey, obamaro-
U HECKOJIBKUMHU JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUMH BapHaHTaMH («CYyIIECTBO», «ObI-
THEY), XapaKTEPU3yeTCsl Pa3HBIMU JIEPUBAITMOHHBIMY 3HAUCHHSIMHU.

B pycckowm si3bike, e JIEKCEMbI JaHHBIX YaCTEeW peur XapaKTepPU3YIOTCs CBOEH
MOP(OJIOTUYECKON BBIPAKEHHOCTHIO, CyOCTaHTHUBAIIMS HA OCHOBE TJiarosia B (op-
Me UH()UHUTHBA HE ABJISETCS MPOAYKTUBHOMN. K MOJ00HBIM CIydasM MOYHO OTHE-
CTH JIUIIb CYIIECTBUTENBHBIC Neub («COOPYHCEeHUe, 8 KOMOPOM NPUSOMOGIISION 20-
pAuYI0 nuwy, neKym») u meus («0vipa, weib, uepe3 Komopyr NpoHUKaem, meuém
HCUOKOCMB»), 00pa30BaHHBIC OT COOTBETCTBYIOIIMX MM TJAroJbHBIX CIOBO(OpPM
neusb («Nnpucomosiams NUWY CUILbHLIM CYXUM HASPeBaHUeM HA Hcapy») u medd
(«nepemewsamobcs cmpyeu, NOMOKOM»).

Urak, cyOcTaHTUBATHI B PyCCKOM U (DPAHITY3CKOM SI3bIKaX 00pa3yroTCs Ha OCHO-
B€ TAaKMX IJIaroJbHBIX cI0BO(OPM, Kak mpuyactue u MHGUHUTUB. HecmoTps Ha OT-
CYTCTBHE BO (DPAHITY3CKOM SI3bIKE MPUYACTUN HACTOSIIETO BPEMEHH CTPaJaTelIbHO-
o 3aJiora JaHHbBIN MOJIBUJT KOHBEPCHH B HEM 00Jie€ MPOTyKTUBEH, YTO OOBICHICTCS
MEHBIIIEH BBIPAKEHHOCTHIO (POPMATBHBIX PA3IUYNA MEXKIY CYIIECTBUTEILHBIMU U
riarojamMu. B pycckom si3bike, B OTIIMYHE OT (DPaHITy3CKOTO, IPUMEPHI CyOCTaHTH-

BallM{ HAa OCHOBE HEONPEIEIEHHON (hOPMBI II1arofia sBJSIOTCS €TMHUYHBIMH.
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